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Аннотация: В статье анализируются изменения, произошедшие за последние 

десятилетия в концептуализации понятия «español» (испанский язык) в Латинской 

Америке и, соответственно, изменения в языковых стратегиях латиноамериканских 
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проведенный нами опрос об их языковой стратегии в поэтических текстах.  
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PROBLEM OF THE PAN-HISPANIC LANGUAGE FOUND IN LANGUAGE 

STRATEGIES OF LATIN AMERICAN POETS 

Summary: The article dwells on the changes that have occurred over the past decades in 

the conceptualization of the notion of "español" (Spanish) in Latin America and changes in the 

linguistic strategies of Latin American poets accordingly. The research is based on the results of 

the XI International Festival "Biennale of Poets in Moscow" (2019), analyzes not only the texts 

of poets, but also the survey that was conducted among participants concerning their language 

strategy in poetic texts.  
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Классическое представление о языке латиноамериканской поэзии основывалось на 

региональной и мифологической стратегии по отношению к литературному языку: время 

остановилось, историю заменила мифология, что сказывается в языке, подчеркивающем 

региональные черты [Vicuña, 2009; Tapscott, 1996]. С этими понятиями связано и 

формирование латиноамериканской идентичности в поэзии, и именно в таком разрезе мы 

привыкли думать о поэзии великих латиноамериканских классиков. Однако опыт 

«Биеннале поэтов в Москве», прошедшего зимой 2019 года с участием 18 поэтов из 12 

латиноамериканских стран показывает, что постановка вопроса особый поэтический 

испанский Латинской Америки vs испанский метрополии (или континентальный 

испанский) уходит на периферию, хотя все еще и присутствует у некоторых поэтов 

[Поэзия.., 2019, c.232].  

Как известно, в 20 веке латиноамериканская поэзия ориентировалась не на 

испанскую поэзию, а на язык, с одной стороны, французской, а с другой – американской 

поэзии, что тоже не могло не повлиять на ее обособление, а часто и противостояние 

континентальному испанскому. Согласно высказываниям многих поэтов, с которыми мы 

обсуждали эту проблему, в странах Латинской Америки вплоть до начала 21 века 

бытовало мнение, что язык поэзии метрополии считался архаичным, несовременным, 

вычурным, литературоцентричным, перегруженным интертекстами, а просодия – 

устаревшей. 

В 21 веке языковая ситуация в испаноязычном мире коренным образом меняется: 

образуется единое поэтическое пространство испанского языка, который уже перестал 

восприниматься в постколониальном контексте, то есть как доминирование castellano в 



 

формате «español liteario» или, напротив, противостояния этому доминированию. 

Необходимо отметить, что эти процессы происходят не только в поэзии, но и параллельно 

в других дискурсах. Современная ситуация такова, что испанский язык становится все 

более трансграничным; благодаря интернету и новым средствам коммуникации человек 

больше не ограничен своим родным регионом. Когда фильмы или сериалы дублируют на 

испанский, многие компании делают два варианта: континентальный и обобщенный 

латиноамериаканский, а не «мексиканский» или «аргентинский». Популярные певцы не 

акцентируют региональные особенности произношения и становятся персонажами 

мировой поп-сцены, а не колумбийской или пуэрториканской. 

Люди живут в мире перекрещивающихся влияний, где формируется 

немаркированный общепонятный испанский, но в этом языке есть значительное 

разнообразие и место региональными особенностям и вариантам. 

С одной стороны, современная ситуация делает различия вариантов испанского 

языка более заметными – очевидно, что носители разных вариантов языка раньше не 

имели стольких возможностей слышать и читать речь друг друга. С другой стороны, все 

больше потребность в некоторой универсальной форме испанской речи, понятной и 

доступной для всех, но при этом не скатывающейся в упрощение и урезывание 

выразительных возможностей языка.  

Можно сказать, что формируется единый испанский поэтический, связывающий 

прежде всего Мексику и другие страны Центральной Америки, такие, как Колумбия, 

Боливия, Куба, и Испанию. Особую роль в этом процессе играют новые средства 

коммуникации и масштабные фестивали, прежде всего – самый крупный в мире 

Медельинский поэтический фестиваль (Festival Internacional de Poesía de Medellín) и 

деятельность целого ряда интернет-ресурсов о поэзии. Так, одним из главных центров 

распространения поэзии в испаноязычном мире стал ресурс Círculo de poesía, где 

представлены тексты самых разных авторов из разных стран с разными поэтиками, 

представляющие широкий спектр поэтических школ и направлений.  

Латиноамериканские поэты активно издаются в Испании и наоборот, испанские 

поэты – в Латинской Америке, проводятся поэтические конкурсы и вручаются премии за 

поэзию на испанском языке независимо от страны. Возможно, из-за сравнительно 

меньшей активности поэтического сообщества в некоторых странах, например, в 

Аргентине или в Перу, в какой-то мере даже в Чили, сохраняется некоторая 

обособленность. 

Коренным образом меняется и ситуация с переводами: если раньше перевод на 

испанский, сделанный в Латинской Америке, мог не рассматриваться в Испании как 



 

легитимный перевод на испанский язык, то теперь латиноамериканские переводы на 

испанский, сделанные в Латинской Америке, специально не маркируются в Испании и не 

вызывают желания осуществить перевод еще раз, то есть переперевести его на castellano. 

В целом можно сказать, что язык современной латиноамериканской поэзии гораздо 

менее литературоцентричен, чем то, что пишется на других европейских языках. Однако 

стоит заметить, что паниспанская тенденция проявляется не в равной мере в разных 

странах. 

Как сами поэты оценивают свою языковую стратегию в контексте изменившейся 

языковой ситуации? Здесь нужно различать то, что каждый из них может найти у себя 

отдельные региональные черты, но почти никто из них не заявляет, что это его 

поэтическая или языковая стратегия.  

Некоторые исследователи и поэты, например, Али Кальдерон, склонны считать, 

что в современном поэтическом мире на испанском языке можно говорить о 

паниспанском (español panhispánico) [Zimmermann…, 2018], который отнюдь не 

подразумевает какие-то преимущества испанского Испании, то есть castellano не является 

единственным его источником.  

Здесь необходимо обговорить, что в конце XX - начале XXI века используется 

целый веер терминов, которые используются для обозначения стремления создать единое 

коммуникативное пространство в испаноязычном мире: нейтральный испанский (español 

neutro), глобальный испанский (español global), универсальный испанский (español 

universal), международный испанский (español internacional), паниспанский (español 

panhispánico) [Раевская, 2018, с.15-18]. 

Ответы Али Кальдерона (Alí Calderón) и Марио Бохоркеса (Mario Bojórquez), 

основателей и редакторов этого портала, отражают мексиканский взгляд на вариативность 

испанского языка. Мексика в силу количества говорящих и интенсивности культурной 

жизни претендует на позицию нового культурного центра, в значительной мере 

определяющего ключевые тенденции и векторы развития испаноязычной культуры. Для 

этой культурной ситуации нужен паниспанский (español panhispánico), а не стандартный 

испанский (español estándar). Всеобщность этого испанского предполагает вариативность 

и открытость, разнообразие возможностей, от которых вынужден отказываться 

нормативный испанский с колониальной установкой. В ответах Кальдерона и Бохоркеса 

мы слышим особое отношение к разнообразию испанского языка как к богатству 

выразительных возможностей. В этом смысле писать на испанском или быть 

испаноговорящим человеком значит осознавать множество возможностей, 

дополнительных выразительных средств, которые имеются в распоряжении поэта. В 



 

своих ответах Мариса Персико резко противопоставляет идею стандартного испанского, 

необходимого в учебном процессе, и невозможность стандартизации испанского 

поэтического. Именно благодаря вбирающим свойствам поэтического языка идея 

многонационального испанского получает новые возможности. Иначе говоря, язык 

становится богаче, потому что в нем есть варианты, а испаноговорящий поэт получает 

преимущества перед поэтами стран с единым культурным центром и безвариантным 

языковым нормированием. Важно подчеркнуть, что эти выразительные возможности не 

воспринимаются как регионализмы или экзотизмы, это не стилизация под разговорную 

речь, а именно поэтический паниспанский. Любопытно, что Кальдерон, в отличие от 

Персико, утверждает, что язык его поэзии не отличается от того, как он говорит дома. Он 

мыслит язык одинаково в жизни и в поэзии, но похоже, что эти, казалось бы, различия 

относятся скорее к срезу поэтики, чем собственно к лингвистическому образу языка, а 

языковая стратегия поэтов, направленная на приятие многообразия, весьма схожа. 

Cальвадорский поэт Хорхе Галан (Jorge Galán) тоже говорит о преодолении 

локального варианта и использовании паниспанского. Он, в отличие от Кальдерона, 

признает существование универсального поэтического языка. Впрочем, в высказываниях 

Галана прослеживается активная антирегионалистская позиция. Испанский для него – это 

его собственный язык, для него не актуальны различия между региональными вариантами 

и даже между «испанским, на котором мы говорим в Латинской Америке, и тем, на чем 

говорят в Испании». 

Галан осознает различия между своей поэтической и домашней речью: «Дома мы 

говорим, используя множество поговорок и выражений, которые сильно отличаются от 

стандартного испанского, из-за чего могут быть непонятными. Взять хотя бы эти фразы: 

Había un cachimbo de cuches, Los cipotes de la Lucy me dieron la cora, Dendihoy hacía un 

hielo; которые можно было бы перевести следующим образом: Había muchos cerdos, Los 

niños de Lucy me dieron los veinticinco centavos, y Hace un rato hacía mucho frío» [Аguirre, 

2015]. Однако понятно, что дело не только в бытовой речи, дом здесь это вся страна, 

Сальвадор слишком мал для поэта, в поисках большей аудитории он стремится выйти за 

пределы своей страны и говорить со всем испаноязычным миром. 

Можно ли утверждать, что эта позиция по отношению к языку делает поэзию 

Галана кристально понятной? Едва ли. В его стихах мы находим выражения, которые 

нельзя понять ни без словаря, ни со словарем: ella no miró atrás y su espalda adqurió la forma 

de un raya, la miré perderse en el sur tempestuoso [Аguirre, 2015]. Однако мы не можем 

сказать, нормы какого языка нарушает Галан: идет ли речь о расширении границ 

дозволенного в литературном испанском или о выходе в некий общелатиноамериканский, 



 

или о новаторстве в собственно сальвадорском варианте испанского? Ответить на этот 

вопрос трудно, поскольку и новаторство, и смелые образы, которые использует Галан, не 

связаны с отступлением от правил. Можно сказать, что трудные места в его поэзии имеют 

надъязыковую природу и являются скорее лингвопоэтической, чем собственно 

лингвистической проблемой. 

В этом смысле поэзия противоположна прозе. Опыт Галана говорит, что только в 

прозе важны региональные особенности и что региональные особенности используются 

только в прямой речи персонажей, но не в поэзии. Он описывает два случая, когда ему 

пришлось изменить текст романа, чтобы его можно было опубликовать в Испании, и в 

обоих случаях это касалось речи персонажей. 

Иоланда Пантин (Yolanda Pantín) из Венесуэлы подчеркивает общность испанского 

языка и говорит, что ее поэтическая речь максимально естественна, а различий между 

обиходной речью и поэзией она не отмечает. У нее действительно нет стихотворений с 

доминирующей региональностью. Однако она один из авторов, у кого регионализмы 

могут играть существенную роль. Например, название «Paraguaná» отсылает к названию 

полуострова на востоке Венесуэлы. В этом же стихотворении встречаются и другие 

регионализмы: 

                                                     Paraguaná 

                          Los restos de basura que trae el viento 

                              y deja entre los cardones y mogotes de cujíes  

                          parecen, bajo estos vendavales,  

                          estruendosos, trepidantes banderines.  

 

Парагуана 

                         Остатки мусора, которые гоняет ветер 

                             и оставляет среди кактусов и кустиков мескита, 

                         кажутся бойкими 

                         трепещущими в порывах ветра флагами. 

                                                                           (Пер. Наталии Азаровой) 

Проблема паниспанского в поэзии также часто связана с темой эмиграции: чуть ли 

не половина более или менее известных действующих латиноамериканских поэтов живут 

за пределами испаноязычных стран, причем они могут жить как в других 

латиноамериканских странах, так и в Испании, общаясь при этом не только с испанскими 

поэтами, но образуя в Европе или в США сообщества поэтов из разных 

латиноамериканских стран. Так, например. в Барселоне живут поэты из Перу, Кубы, 



 

Венесуэлы, Аргентины. Эта ситуация эмиграции, безусловно, с одной стороны, 

способствует паниспанскому поэтическому, но с другой стороны, часто заставляет 

формировать свою идентичность именно при помощи регионализмов, и удивительно, что 

эти стратегии в 21 веке сосуществуют даже в рамках одного текста, не образуя диссонанс. 

Мариса Персико, аргентинка, живущая в Риме, конструирует свой идиолект, подчерчивая 

не только трансиспанскую идентичность, принадлежность как к континентальному 

испанскому, так и к аргентинскому варианту, но и привлекая итальянские заимствования. 

Уместно привести интересный пример из Эдгардо Добры (Edgardo Dobry), 

аргентинского поэта с русско-еврейскими корнями в третьем поколении, который живет в 

Барселоне и преподает латиноамериканскую и испанскую литературу в университете 

Барселоны. Эдгардо Добры остро осознает различия между аргентинским и испанским 

вариантами языка, но пишет на паниспанском. Однако в некоторых текстах именно это 

противостояние становится основой субъективации: так, в книге «El lago de los botes» 

одной из центральных тем является перемещение между Барселоной в Испании и Росарио 

в Аргентине. В языковом плане эта тема выражается через кастильско-аргентинские 

дублеты и особые аргентинские слова.  

…Pero la banda.                                            …но как же оркестр 

de la fiesta popular,                                       народного гуляния, 

los colores del campo antes del trueno          цветá поля перед грозой 

y los tumultos después,                                   а потом сутолока 

alondra de la siesta, ruiseñor                        послеполуденный жаворонок,  

                                                                                                                   соловей 

del deseo de dormir,                                      сонливости 

zorzal ey benteveo                                         цветной дрозд и бентевео 

al crepúsculo с 

В приведённом стихотворении «Жаркое в Сальдини» ("Asado en Soldini") Добры 

намеренно сталкивает разные названия примерно одинаковых птиц: у него присутствуют 

два соловья – один испанский ruiseñor, а другой benteveo – латиноамериканский, который 

из-за разницы во времени (взгляд аргентинца, много лет живущего в Барселоне) поет не 

на рассвете, а перед отходом ко сну. Попутно заметим, что перевод подобных дублетов 

решается отнюдь не однозначно. Впрочем, перевод любой игры, основанный на 

сталкивании региональной и общеиспанской лексики, всегда представляет проблему для 

перевода. Если переводить benteveo по словарю (соловей с пометкой Арг.), то исчезает не 

только противопоставление, но и страдает основа субъективации героя. Бентевео, 

казалось бы, абсолютно непонятное для русского читателя, остается таким же непонятным 



 

экзотизмом для читателя-испанца, который может только догадываться, что речь идет о 

какой-то птичке, похожей на привычного соловья. 

Тем не менее, Добры, как и другие поэты, считает, что существует поэтический 

паниспанский, язык, на котором все испаноязычные поэты понимают друг друга. Не 

удивительно, что ни Добры, ни Персико, никогда не меняли ничего в своих книгах для их 

публикации в Испании. 

В современных поэтических текстах и в высказываниях поэтов мы не найдем тех 

явлений, привычно маркирующих испанский язык в том или ином латиноамериканском 

регионе [Степанов, 1963; Чеснокова, 2004; Писарская, 2016], явления, которые мы 

привыкли называть латиноамериканизмами и которые позволяют опознать 

неконтинентального автора. Так, например, у поэтов района Рио Плата отсутствует voseo. 

Однако перед публикацией книги «Contratiempo» в Аргентине Эдгардо Добры изменил 

ставшие для него привычными общеиспанские грамматические формы на региональное 

voseo, что мы можем проинтерпретировать как «местную стыдливость», то есть Эдгардо 

испытывает неловкость перед родной языковой средой, вину, что он слишком сильно 

перенял привычки континентальной испанской речи. Здесь хорошо заметно отличие 

Аргентины от Мексики, которая, будучи большой страной, диктует паниспанскую 

тенденцию и не испытывает локального консерватизма. 

Среди наших респондентов только кубинская поэтесса Хамила Медина Риос 

выразила, казалось бы, традиционную точку зрения, согласно которой существует 

различение испанского и кастильского. Кастильский вариант она воспринимает как 

излишне рафинированный, «la yema del dedo, la punta bordada de la lengua peninsular» 

[Moreno, 2007]. Но дальнейшее рассуждение поэтессы уже не кажется традиционным: по 

ее мнению, castellano следовало бы обогатить и разбавить, сделать ему прививку 

галисийского, астурийского и других малых языков Испании. Иными словами, испанский 

Испании должен последовать примеру поэтического испанского Латинской Америки, 

аккомодируя предложенный алгоритм вбирания региональных языков к 

европейской культурной системе. 

Свой язык Медина описывает как «кубинский», и в целом акцентирует в ответах 

свою кубинскую идентичность и ориентацию на неформальную разговорную речь: она 

пропускает d между гласными, заменяет por на x и т. д. Тем не менее, Медина тоже 

ориентируется на поэтический паниспанский: Las variedades lingüísticas del español son un 

regocijo variopintao, una casa de espejos con muchas puertas... [Rizzo, 2017, с.167-181] 

Множество дверей в ее фразе – это те же разнообразные возможности, обогащение языка 



 

за счет региональных вариантов. Кроме того, разнообразие «испанских» позволяет поэтам 

расширять субъект, варьировать субъект и субъективность. 

Медина транслирует тот образ кубинского варианта, который действительно 

является вполне распространенным – сложная для восприятия разговорная речь, богатая 

диалектальными словами и непонятными выражениями (вспомним хотя бы главную 

кубинскую песню «Guantanamera»). В действительности Медина играет не с готовыми 

устойчивыми выражениями, а те кубинские фразы, которые действительно у нее 

встречаются, дефразеологизирует, что делает их более понятными и непонятными 

одновременно. Например, названием ее последнего сборника «País de la siguaraya» 

послужила фраза, обозначающая Кубу, но в сборнике это выражение деавтоматизируется 

и приобретает новые значения. 

Иначе говоря, она берет принципы, модели в общем виде, а не конкретные 

примеры кубинских фразеологизмов. Так, процитированная выше фраза regocijo 

variopintao может восприниматься как кубинский регионализм, однако таковым не 

является, это выражение нигде не встречается – оно авторское. Медина воспринимает 

кубинский не как тезаурус регионализмов, а как пространство и алгоритмы игры слов и 

фразеологизмов. 

Любопытно, что сама Хамила воспринимает свои необычные слова и выражения 

как игру, возникающую под влиянием кубинского, однако не менее продуктивно их 

интерпретировать как особый поэтический язык, который отступает и от литературной, и 

от региональной нормы. 

                     *  *  * 

Благодаря интенсификации поэтической коммуникации в испаноязычном мире 

испанский язык сохраняет некоторые свои региональные особенности, но поэты не 

превращают их в языковую стратегию и используют регионализмы как средства 

поэтической выразительности, только если это связано с тематикой.  
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